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 ANNOTATSIYA  
Maqola taniqli matnshunos olim Hamid Sulaymonov (1910–1979) tomonidan 1963 yilda 

Alisher Navoiy (1441–1501) asarlari oʻn besh tomligi nashrining kirish qismi sifatida yozilgan. Unda 
asosiy eʼtibor Navoiy asarlarining maqola yozilgan vaqtgacha aniqlangan manbalari va nashrlari 
masalalariga qaratilgan. Maqolada Alisher Navoiy asarlari va qoʻlyozma manbalarining topilishi, 
aniqlanishi, nomi maʼlum yoki hali qoʻlyozmalari topilmagan asarlariga oid maʼlumotlar keltirilgan, 
shoir asarlarining nashrlari qisqacha tahlil qilingan. Shuningdek, Navoiy asarlarining qoʻlyozma 
manbalari va ularning qaysi kutubxona va fondlarda saqlanishi masalasiga eʼtibor qaratilgan. Maqola 
navoiyshunoslik fanining shakllanishi va bunda shoir asarlari manbalarining oʻrnini koʻrsatish nuqtai 
nazaridan ahamiyatlidir. 
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ABOUT SOURCES AND EDITIONS OF NAVAIʼS WORKS 
 

ABSTRACT 
The article was written by the renowned textual scholar Hamid Sulaymonov (1910-1979) in 

1963 as an introduction to the fifteen-volume edition of Alisher Navoi's (1441-1501) works. The main 
focus is placed on the sources and publications of Navoi's works that had been identified up to the 
time the article was written. The article presents information on the discovery and identification of 
Alisher Navoi's works and manuscript sources, including details about works whose titles are known 
but whose manuscripts have not yet been found. It also provides a brief analysis of the publications 
of the poet's compositions. Additionally, attention is given to the manuscript sources of Navoi's works 
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and the matter of their preservation in various libraries and collections. The article is significant from 
the perspective of illustrating the formation of Navoi studies as a discipline and highlighting the role 
of the poet's original sources in this process. 

Key words: Hamid Sulaymonov, source, manuscript, collection, text, library, textology, Navoi 
studies, source studies and textual analysis of Navoi's works. 
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ОБ ИСТОЧНИКАХ И ИЗДАНИЯХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ НАВОИ  
 

АННОТАЦИЯ 
Данная статья принадлежит перу известного учёного-текстолога Хамида Сулейманова 

(1910–1979) и представляет собой исследовательское введение к пятнадцатитомному 
собранию сочинений Алишера Навои (1441–1501), датируемое 1963 годом. Основное 
внимание в тексте уделяется анализу рукописных источников и изданий произведений Навои, 
что были известны ко времени написания статьи. Автор приводит сведения об истории 
обнаружения и идентификации рукописных списков произведений Навои, о сочинениях, чьи 
названия известны, однако рукописи которых пока не были установлены, а также даёт краткий 
анализ ряда осуществлённых изданий трудов поэта. Кроме того, Х. Сулейманов говорит об 
особенностях рукописных списков произведений Навои и тех библиотеках и фондах, которые 
ими располагают. Иллюстрируя ключевую значимость рукописных источников произведений 
за авторством поэта для навоиведения, представленная статья имеет непреходящее значение в 
становлении научного знания о Навои и его интеллектуальном наследии.  

Ключевые слова: Хамид Сулейманов, источник, рукопись, фонд, текст, библиотека, 
текстология, навоиведение, источниковедение и текстология произведений Навои. 
 

Kirish va mavzuning dolzarbligi. Hamid Sulaymonov (1910-1979) – taniqli matnshunos, 
Navoiy “Xazoyin ul-maoniy”si tarkibiga kirgan toʻrt devon ilmiy-tanqidiy matni nashrini amalga 
oshirgan olim. U 1961 yili “Alisher Navoiy lirikasining tekstologik tadqiqi” (“Текстологическое 
исследование лирики Алишер Навои”) mavzusida doktorlik dissertatsiyasini himoya qilgan. 
Mazkur dissertatsiya, davr talabidan kelib chiqqan boʻlsa kerak, rus tilida yozilgan. Dissertatsiya 
oʻzbek tiliga tarjima qilinmagan va rus tilidagi variant asosida ham kitob holida chop etilmagan. 
Hamid Sulaymonovning ilmiy faoliyati boʻyicha baʼzi tadqiqotlar amalga oshirilgan. Ammo 
olimning matnshunoslik boʻyicha bir qator nashrlaridan hozirgi kitobxonlar yetarlicha xabardor 
emas. Bunga sabablardan biri ularning ancha yillar avval chop etilganligidir. Shu bois 
H.Sulaymonovning “Navoiy asarlarining manbalari va nashri haqida” maqolasini qayta nashr etishni 
lozim deb topdik. Mazkur maqola birinchi marotaba nashr etilgan Alisher Navoiy asarlarining oʻn 
besh tomligiga kirish qismi sifatida yozilgan. Unda shoir asarlari qoʻlyozma manbalari va nashrlari 
tahlil qilingan. Maqola SSSR davrida yozilgani uchun unda oʻsha davr mafkurasiga xos fikr va soʻzlar 
uchraydi. Zero, ular zamonasozlik mahsuli sifatida qaralishi mumkin. Biz olim maqolasi matnini asl 
holida keltirmoqdamiz. Tushunarliroq boʻlishi uchun baʼzi soʻzlar hozirgi shakliga almashtirildi. 
Yaxlit olganda, H.Sulaymonov maqolasi 1960-yillar navoiyshunosligi tarixi va Navoiy asarlari 
matnshunosligining dolzarb masalalari qanday boʻlganini tadqiq etishga yordam berishi mumkin. 
Maqola va ushbu kirish soʻzi navoiyshunos olim, filologiya fanlari doktori A.S. Erkinov tomonidan 
tayyorlangan boʻlib, quyida Xamid Sulaymonov qalamiga mansub maqola birinchi boʻlib Markaziy 
Osiyo Renessansi jurnalida chop etilmoqda.  

… 
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Oʻzbek adabiyoti va adabiy tilining asoschisi Alisher Navoiy oʻzining oʻlmas asarlari bilan 
jahon klassiklari qatorida turadi. Besh asr davomida oʻzbek va boshqa turkiy xalqlar adabiyoti 
vakillari Navoiy merosidan tarbiya topdi va ulgʻaydi. Xalqimiz yaratgan maʼnaviy madaniyat 
boyliklaridan biri hisoblangan Navoiy merosi bundan soʻng ham kelajak avlod uchun porloq 
gumanizm gʻoyalari chashmasi, yuksak nafosat manbai va soʻz sanʼatining buyuk mahorat maktabi 
boʻlib qoladi. Shuning uchun ham Oʻzbekiston Fanlar Akademiyasining Til va adabiyot instituti 
tomonidan Navoiy asarlarining tanlangan va qisman qisqartirilgan oʻn besh tomlik nashrini tayyorlab, 
xalqimizga taqdim etilishi davrimiz talabidan kelib chiqqan qonuniy va faxrli tashabbusdir. 
  Gorkiy V. I. Leninga yozgan bir maktubida: “Men sizdan iltimos qilaman, Vorovskiyga 
telefon qilsangiz va unga tayinlasangizki, rus klassiklarining qisqartirilgan nashrlari, albatta, Davlat 
nashriyoti bosib chiqargan toʻliq nashrlar tekstiga aynan mos boʻlishi kerak” [2, T.29] degan edi. 
Gorkiyning bu qimmatli fikri Navoiy tekstlarini oʻrganishga ham taalluqlidir. Navoiy asarlarining 
ommaviy nashri qanday hajmda boʻlishidan qatʼi nazar hamma vaqt eng qadimiy va moʻtabar 
qoʻlyozmalar asosida tuzilgan tanqidiy tekstlarga mos boʻlishi lozim. Shuning uchun ham Navoiy 
asarlarining koʻp tomlik nashrini tayyorlashdan avval olimlarimiz ancha yillardan beri shoirning 
qoʻlyozma merosini toʻplash va ular ustida maʼlum tekstologik tadqiqotlar olib borish bilan 
shugʻullanib keldilar. Bu sohada navoiyshunoslikning soʻnggi 20 yil ichida qoʻlga kiritgan yutuq va 
tajribalari  ulugʻ shoir merosining koʻp tomlik qilib yaratilishi uchun katta zamin boʻldi.  Muhtaram 
kitobxonlarga taqdim etilayotgan ushbu Navoiy asarlari majmuasi uzoq yillardan beri shoir merosini  
oʻrganishda erishilgan tajribalarga suyangan holda, shoir asarlarining kelajakda akademik nashrini 
yaratish yoʻlidagi navoiyshunos olimlarimizning birinchi tajribasidir.  

Hozirgi vaqtda navoiyshunoslik oldida turgan va dastavval hal qilinishi lozim boʻlgan 
vazifalardan biri shoir asarlarining haqiqiy (kanonik) va mukammal tekstini tuzib, xalqqa va fanga 
tezroq taqdim etishdir. Chunki shoir asarlarining xatolardan soqit qilingan ishonchli va mukammal 
nusxasiga ega boʻlmay turib, uning dunyoqarashi, badiiy mahorati va til xususiyatlari ustida  jiddiy 
muhokama yuritish, nazariy xulosalar chiqarish mushkuldir.  
 Qadim zamonlarning barcha mutafakkir olim va shogirdlarining meroslari singari Alisher 
Navoiyning asarlari ham bizgacha qoʻlyozmalar holida yetib kelgan. Navoiy merosini nashrga 
tayyorlashda yagona va asosiy manba shoir asarlarining qadimiy qoʻlyozma nusxalaridir.  
 Modomiki, shunday ekan, har bir kitobxonda darhol savol tugʻiladi- Navoiyning oʻz qoʻli 
bilan yozilgan noyob mualliflik dastxatlari saqlanganmi, yoʻqmi? Javob bitta – yoʻq! Navoiy 
qoʻlyozmalarini oʻrganish va ularni poleografik xususiyatlarini tekshirish sohasida olimlarning uzoq 
yillik tajribalari shuni koʻrsatadiki, shoir avtograflari oʻz zamonasidayoq xalokatga yuz tutgan 
boʻlishi kerak. Endi ularning topilishi ehtimoldan uzoqdir.  
 Buni shunday izohlash mumkin: Navoiy yarim asr davomida qalam tebratdi, turli mavzularda 
juda koʻp asarlar yaratdi. Mantiq shuni koʻrsatadiki, shoir yaratgan har bir gʻazal, har bir bayt, har bir 
prozaik parcha originali qogʻoz parchalariga muallif qoʻli bilan oddiy xatda, yagona nusxada boʻlib, 
bu asarlarga keyinchalik turli kuzatish va oʻzgartirishlar kiritilganligi tabiiydir. Bu xilda qora qilingan 
qogʻoz parchalarini besh yuz yil davomida saqlanib, bizgacha yetib kelishiga aql bovar qilmaydi 
(O‘zSSR Fanlar Akademiyasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti fondida 304 
inventar nomerli qo‘lyozma bor. Bu qo‘lyozma Abdurahmon Jomiy va Xo‘ja Ahrorning qo‘li bilan 
Alisher Navoiy nomiga yozilgan 300 dan ortiq maktublar to‘plamidan iborat. Navoiy tashabbusi bilan 
yig‘ilib kitob holiga keltirilgan bu qo‘lyozma shuni ko‘rsatadiki, shoir avtograflari ham xat uslubi, 
qog‘ozi, siyohi va boshqa paleografik xususiyatlari bilan Jomiy va Xo‘ja Ahror avtograflari ruhida 
bo‘lishi haqiqatga yaqindir). 
 Navoiy asarlarini avtor originalidan eng oliy nav qogʻozlariga xusnixat bilan koʻchirib kitobat 
qilish bilan Xirotning mashhur sanʼatkor xattotlari Sulton Ali Mashhadiy, Abdujamil, Darvesh 
Muhammad Toqiy, Muhammad binni Nur, Sulton Muhammad Xandon (Navoiy asarlari tekstlari va 
variantlarining o‘rganilishida mashhur san’atkor-kalligraf 15 asr Xirotning atoqli madaniyat 
arboblaridan bo‘lgan Sulton Ali ibn Muhammmad Mashhadiy tomonidan ko‘chirilgan. Navoiy 
devonlaring beshta va “Xamsa” ning ikki unikal nusxasi (Leningrad, GPB, Vost. № 560 va Turkiya, 
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Topqopi, Revan niv. №810) alohida va muhim ahamiyat kasb etadi. Bu ajoyib xattotga Navoiy 
shunday qit’a bag‘ishlagan edi:  
  Qiblatul-kuttobkim, derlar ani Sulton Ali  
  Kim, qazo qilki masalliq xomasi yozmas g‘alat. 
  Qaysi qit’amniki yozdi, bordi andin she’rlik, 
  El solurlar juzvdong‘akim, erur bir qit’a xat  
Sulton Ali Navoiydan yoshi ancha ulug‘ bo‘lib, shoir vafotidan 12 yil keyin, 1513 yilda 84 yoshida 
vafot etdi. Sulton Ali ko‘chirgan bir qancha nushalar Xirot badiiy xattotlik maktabining noyob 
namunalaridandir. Xattotning ijodi haqida dissertatsiya yozgan G.I.Kostigova xabar berishicha, jahon 
qo‘lyozma fondlari va shaxsiy koleksiyalarda xattot ko‘chirgan 50dan ortiqroq qo‘lyozma bor.  
Tarixiy manbalardan ma’lum bo‘lishicha, Navoiyning shaxsiy kotibi bo‘lgan xattot Abdujamil 
“Xamsa”ning Toshkentdagi unikal nusxasini, (O‘zSSRFA Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 
instituti, inv. № 5018) shoir yozib bitkazganidan keyin ko‘p vaqt o‘tmay ko‘chirib tugallagan; Navoiy 
lirik fragmentlaridan “Tuhfat ul-salotin”nomli to‘plam tuzgan. (London, Britaniya Muzeyi, inv. № 
401). 
Yuqoridagi mashhur xattotlardan tashqari, Sulton Alining eng iste’dodli  shogirdlari va Navoiy 
asarlari ko‘chirishda faol qatnashganlar: Muhammad binni Nur “Badoe’ ul-bidoya”ning Boku 
nusxasini (inv.№ 3010), Leningraddagi terma devonini (inv. 563); Darvesh Muhammad Toqiy 
Turkiyadagi Navoiyning mashhur kulliyotini 910-1504/05 yilda (Topkapi, Revan kutubxonasi 
№808) va Hijron degan xattot 930-939-1523/26 yillarda, Fransuz Milliy Kutubxonasida 
saqlanayotgan boy illustratsiyali va ziynatli, unikal kulliyotini ko‘chirgan) va genial rassom 
Kamoliddin Behzod rahbarligidagi miniatyura sanʼati va kitobat grafikasi ijodchilari 
shugʻullanganlar. Oʻz-oʻzidan ravshanki, muttasil ijod va ilm-maʼrifat bilan band, hamisha xalq 
ustida qaygʻurgan, bir lahza davlat ishidan boʻsh boʻlmagan Navoiydek ulugʻ zotning baʼzilari taxmin 
qilganidek, oʻz asarlarini oqqa koʻchirib, kitob shakliga keltirishga zaruriyati ham ortiqcha vaqti ham 
boʻlmagan.  
 Fikrimizcha, Navoiy oʻz asarlarini yaratishi bilanoq, ularning eng yuksak badiiy mahorat bilan 
koʻchirilgan ziynatli nusxalariga ega boʻlgani uchun, shoir avtograflari eʼtibordan chetda qolib, bora-
bora yoʻqolib ketgan boʻlishi mumkin. Ehtimol, har bir devon yoki doston Abduljamil va Sulton Ali 
Mashhadiy kabi xattotlar tomonidan koʻchirilib, Navoiyning oʻziga manzur boʻlgach, “keraksiz 
nusxa ” sifatida tashlab yuborilgandir. Bordiyu bir necha ming parcha varaqlardan iborat boʻlgan 
Navoiy dastxatlari oʻz zamonasida shoir arxivi sifatida saqlanib qoʻyilgan boʻlsa ham bu avtograflar 
shoir asarlarining moʻtabar nusxalari tobora koʻpaya borishi bilan shoir vafotidan soʻng tez vaqt 
ichida, amaliy ahamiyati boʻlmagani uchun, yoʻqolib ketgan boʻlishi ham ehtimoldan uzoq emas.  

Agar biror vaqt, biror joyda shoir avtograflari topilib qolsa, bu avtograflar tugal devon yoki 
doston qoʻlyozmasi boʻlmay, alohida poetik lavhalar, davlat xujjatlari, maktublar yoki alohida 
rivoyatlarga chekilgan shoir imzosigina boʻlishi mumkin.  

Modomiki shunday ekan, Alisher Navoiy merosini toʻplash, tizimga solish va oʻrganishda biz 
uchun birdan-bir asosiy manba shoir asarlarining oʻzi hayot ekani chogʻida turli kotiblar tomonidan 
koʻchirilgan va avtorning oʻz nazoratidan oʻtgan XV asr Hirot nushalaridir. Ayni zamonda, bir qator 
muhim masalalarni yoritishda, soʻnggi davr nusxalari ham koʻpincha foydadan xoli boʻlmaydi. 
Navoiy qoʻlyozma merosini izlash va oʻrganish tajribali shoir asarlarining qoʻlyozmalari butun 
dunyoga tarqalganligini koʻrsatadi. Xondamirning xabar berishicha, XV asrda Navoiy asarlarining 
juda koʻp nusxalari Hindiston, Yaqin Sharq va Arab mamlakatlariga savdo ahli va madaniyat 
arboblari tomonidan olib ketilgan.  

Agar Navoiy hayot chogʻida uning asarlari Xuroson, Oʻrta Osiyo, Ozarbayjon, Eron, Sharqiy 
Turkiston, Xindiston, Misr va Turkiyaga borib yetgan boʻlsa, Navoiydan keyingi besh asr davomida 
ularning olamshumullik doirasi shu darajada kengaydiki, bizning zamonamizda uning 
qoʻlyozmalarini Osiyo va Yevropaning yuzlab kutubxonalarida, hatto Amerika fondlarida uchratish 
mumkin (Navoiy asarlarining Yevropaga kirib borganlaridan bizga maʼlum eng qadimiysi 1625 yilga 
oid. Shu yili Angliyaning Oksford universitetiga shoirning bir terma devoni olingan) [3, inv. № 283]. 
Navoiy qoʻlyozma merosini toʻplash va oʻrganish maqsadida, mazkur maqola avtori 1957-1958 
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yillarda Sovet Ittifoqning Sharq qoʻlyozmalari mavjud boʻlgan shaharlarini (Leningrad, Dushanbe, 
Boku, Yerevan, Tbilisi, Olmata, Ashxobod, Frunze, Buxoro, Samarqand, Xiva, Fargʻona va 
boshqalar) kezib barcha akademiya va universitet fondlari, ilmiy muassasalar hamda shaxsiy 
kutubxonalarda Toshkent fondlari qoʻshilib shoir qoʻlyozmalarining 1200 dan ortiqrogʻini hisobga 
olib chiqdi. 1946 yilda S.L.Volin Leningrad fondlaridagi Navoiy qoʻlyozmalariga  tasvir berganida 
11 xorijiy fondda (London, Oksford, Kembridj, Berlin, Myunxen, Parij, Rim, Upsala, Nyu-York, 
Filadelfiya, Rim-Vatikan) nashr qilingan 15 ta Sharq qoʻlyozmalari katologlaridan chet el 
kutubxonalaridagi Navoiy qoʻlyozmalariga tasvir berilganini koʻrsatgan edi [4, – S. 217.]. S.L.Volin 
roʻyxati biz tomonimizdan yana beshta fond ( Anqara, Tehron, Oʻrumchi, Pekin, Qobil, Dublin) 
yettita katologi bilan toʻldirildi (Agah Sirri Levend, Türkiye kitapliklarindaki Nevai yazmalari, 
Ankara, Türk tarih kurumu basimevi, 1958; the Chester Beatty Library. Acatalogue of the Turkish 
manuscripts and miniatures by V. Minorsky, Dublin, 1958; Ethe, Y. Catalogue of the Persian, 
Turkish, Hindustani and Pushtu manuscripts in the Bodlejan Library, y, I, Oxford, 1889; A. U. Pope, 
Calligraphy and epigraphy (A.Survey of Persian Art, v. 2, London – New-York, 1939, p. 1717-1742); 
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تھران دانشکاه    

١٣٣٢ 
١٣٤٥ طوص چاخانھ مشھد دوم  جلد یصو قدّس آستانھ کتابخانھ فھرست  

ی داشقارماس کوروش  قیل ارییتھ فا یموز ک یھرلی شنخانک یکاتالوگ نک ینی ریلیم ازی قول یاتینھدب ک یکلاسس فوریاو  
یما  لی ١٢٥٨ .). Natijada toʻplangan maʼlumotlarga koʻra, sovet fondlari, katologlar eʼlon qilgan chet 

el kutubxonalari va bir qancha shaxsiy kutubxonalaridan Alisher Navoiyning turli asrlarda 
koʻchirilgan qoʻlyozma asarlaridan hozircha 2000dan ortiqrogʻi bizga maʼlum boʻldi.  

XIX asr oʻrtalaridan boshlab Oʻrta Osiyoda (Xiva, Qoʻqon, Toshkent) toshbosma paydo 
boʻlishi bilan boshqa kitoblar qatorida, Navoiy asarlari ham koʻp nusxada nashr qilina boshlandi. 
Navoiyning shoh asarlari hisoblangan “Xazoyin ul-maoniy” bilan “Xamsa” birinchi marotaba Xivada 
shoir Feruz (Muhammad Rahim II) tashabbusi bilan chop etiladi (“Xamsa”, 1880, “Xazoyinul-
maoniy” esa 1881 yilda chop etilgan. Har ikkala asar kotibi Muhammad Yusuf binni Berdimurod 
so‘fi Xorazmiy.). “Xamsa”ning ikki nusxasi esa, XX asr boshida Toshkentda nashr etildi (Har ikkala 
nusxa Toshkentda 1901, 1905 yili O.A.Porsev litografiyasida bosilgan. Birinchisining kotibi 
Shohmurod kotib, ikkinchisiniki esa Mannop qori.). Shoirning toshbosmada nashr qilingan asarlari 
ichida  eng koʻpi “Xazoyin ul-maoniy” sheʼrlaridan tuzilgan turli hajm va tartibdagi kompelyativ 
devonlardir. Toshbosmada chop etilgan Navoiy asarlaridan  alohida ilmiy ahamiyatga ega boʻlgan 
moʻtabar kitob 1917 yili Qoʻqonda nashr qilingan “Muhokamatul-lugʻotayn”dir. Bu asarning bironta 
ham qulyozma nusxasi sovet kutubxonalarida yoʻq va uning uchtagina qoʻlyozmasi Fransiya va 
Turkiya kutubxonalarida mavjud boʻlganidan “Muhokamatul-lugʻotayn”ning Qoʻqon litografiyasi 
tekstologiya uchun ham oʻz qimmatini yuqotgan emas.  

XIX asr oʻrtasidan boshlab toshbosma bilan bir qatorda Navoiyning baʼzi asarlari yoki ulardan 
alohida parchalar Yevropa, Rossiya va Turkiyada, XX asrning birinchi choragida esa Oʻrta Osiyo va 
Ozarbayjonda arab grafikasidagi mix bosmada ham qisman nashr etilgan (Parijda sharqshunos 
M.Katrimer 1841 yilda “Muhokamatul-lug‘atayn” bilan “Tarixi muluki Ajam” va “Tarixi anbiyo”ni 
nashr ettirgan. Bokuda 1926 yili “Munshaot” bilan “Vaqfiya” bosilgan va boshqalar.).  

Ulugʻ Navoiy yaratgan  ulkan merosga chinakam ilmiy asosda yondashish, shoir yaratgan har 
bir misrani zoʻr muhabbat, qunt bilan oʻrganish va uning asosiy adabiy merosini  turli tillarda qayta-
qayta nashr ettirib, keng kitobxon ommasiga yoyishga faqat sovet davridagina erishildi.  

Dunyoning turli kutubxonalarida asrlar davomida xazina boyligi sifatida  saqlanayotgan 
Navoiy asarlari endilikda oʻn minglab nusxada nashr etilib, SSSR xalqlari tillari va ajnabiy tillarga 
tarjima qilinishi bilan haqiqiy xalq mulkiga aylantirilmoqda bu ishda sovet Navoiyshunoslari, olim 
va shoirlarining xizmatlari alohida taqdirga sazovordir. Asosan sovet nashrlari tufayligina Navoiy 
merosi uning yuksak va ilgʻor gʻoyalari, buyuk sanʼati bizning kommunistik madaniyatimiz 
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xazinasiga kelib qoʻshildi, uni boyitdi. Navoiy merosi jahon klassiklari asarlari qatorida xalqimizning 
yuksak maʼnaviy va estetik tarbiyasi uchun xizmat qilmoqda. 

Alisher Navoiy asarlarining  har xil tipdagi sovet nashrlari ichida eng eʼtiborlisi maxsus 
tekstologik tadqiqotlar yordamida tuzilgan ilmiy-tanqidiy tekstlardir. Barcha tekstologik olimlar 
Navoiy asarlarining ilmiy – tanqidiy tekstlarini tuzishda imkon boricha eng qadimiy qoʻlyozmalardan 
foydalanishga harakat qilmoqdalar.  

Ayniqsa, devonlar bilan “Xamsa” tekstini tuzishda matnshunoslar Navoiyning oʻzi hayot ekan 
chogʻida koʻchirilgan, bir necha eng moʻtabar Xirot nusxalaridan asosiy manba sifatida foydalandilar. 
Shoir yaratgan barcha asarlarning tanqidiy tekstini tuzish tugaganidan keyingina Navoiy asarlarining 
mukammal ilmiy sharh va turli koʻrsatkichlar bilan taʼminlangan toʻliq akademik nashrini arab 
grafikasida bosib chiqarish mumkin. Mukammal akademik nashrning maydonga kelishi kuch va uzoq 
vaqtni talab qiladigan ish boʻlgani uchun asosan qoʻlyozma manbaʼlardan va eʼlon qilingan ilmiy 
tanqidiy tekstlardan foydalangan holda, shoir merosining davr talabiga javob beradigan turli 
ommaviy nashrlarni muntazam bosib chiqarish maqsadga muvofiqdir. Muhtaram kitobxonlarga 
taqdim etilayotgan bu oʻn besh tomlik ham shu ommaviy nashrlar tipida boʻlib, oʻzidan avvalgi 
barcha nashrlardan, Navoiy asarlarining koʻpchiligini oʻz ichiga olishi, asarlarni tomlarga maʼlum 
prinsiplar asosida joylashtirilishi, nihoyat, tekstlarning puxtaligi farqlanadi.  

… 
Navoiyshunoslikda hozirgacha kam oʻrganilgan va aniqlik kiritishni talab qiladigan eng 

muhim masalalari biri – genial sanʼatkor ulugʻ mutafakkir va olim Alisher Navoiy yaratgan barcha 
poetik, ilmiy va memuar asarlarining umumiy soni, avtor qoʻygan nomi, har bir asarning ijod etilish 
tarixi va hajmini aniqlashdir. Bu masalalarni hal qilmay turib, shoir asarlarining oʻn besh tomligini 
tuzishga kirishish mumkin boʻlmas edi.  
 Asarlarning nomlari va umumiy roʻyxatini dastlab Navoiyning oʻzi “Muhokamatul-
lugʻatayn”da bergan. Keyinchalik bu maʼlumot qadimgi manbaʼlardan, Gʻiyosiddin Xondamirning 
“Makorimul-ahloq” asarida, “Abushqa” lugʻatida va qoʻlyozma yodgorliklarda takrorlanadi. Bular 
bilan bir qatorda Navoiy asarlari va ularning yaratilish tarixini aniqlashda eng eski qoʻlyozma 
nusxalar birinchi manbaʼ sifatida hal qiluvchi ahamiyatga molikdir.  
 Endi ana shu manbaʼlar bilan tanishaylik, Navoiy “Muhokamatul-lugʻatayn”da avval XV 
asarining roʻyxatini beradi: 1. “Gʻaroyibus-sigʻar”, 2. “Navodirush-shabob”, 3. “Badoeʼul-vasat”, 4. 
“Favoyidul-kibar”, 5. “Hayratul-abror”, 6. “Farhod va Shirin”, 7. “Layli va Majnun”, 8. “Sabʼai 
sayyor” (Navoiyning “Muhokamatul-lug‘atayn”dagi “Yana ko‘nglum “Sab’ai sayyora” rasadini bog‘lab, Ashraf “Haft 
paykar”idan yetti hur yuzlikni xuzurimg‘a taqdim etibdur” degan fikri asosida mazkur dostonning nomini “Sab’ai 
sayyora” deb atadik. (H.S.)), 9. “Saddi Iskandariy”, 10. “Zubdatut-tavorix” (“Tarixi muluki Ajam” va 
“Tarixi anbiyo va hukamo”), 11. “Nasoyimul-muhabbat”, 12. “Lisonut-tayr”, 13. “Nazmul-javohir”, 
14. “Mezonul-avzon”, 15. “Devoni Foniy”, (Yana “Devoni Foniy tarkibiga kirgan oltita forsiy 
qasidalarini alohida koʻrsatib oʻtgan: 1. “Ruhul-quds”, 2. “Aynul hayot”, 3. “Tuhfatul-afkor”, 4. 
“Quvvatul-qulub”, 5. “Minhojin-nojat” (Bu qasida “Devoni Foniy” debochasida “Tuhfatul-najot” deb 
nomlangan. (Parij, Fransuz Milliy kutubxonasi, inv. №285, varaq 26.)), 6. “Nasimul-xuld”.) 

Bu olti qasida toʻplamiga shoir “Devoni Foniy” debochasida “Sittan zaruriya” deb ot qoʻygan.  
“Muhokamatul-lugʻatayn”da Navoiy yilning toʻrt fasli  haqida “Fusuli arbaa” nomli fors tilida yana 
bir qasida yaratganini gapiradi. Afsuski, bu qasida hozircha maʼlum emas, bizga maʼlum 
qoʻlyozmalarda uchramadi. Bulardan tashqari, “Xazoyin ul-maoniy”ga qadar oʻzining oʻzbekcha 
sheʼrlaridan ikkita devon tartib etganligini, bulardan birinchisi “Badoeʼul-bidoya”, ikkinchi esa, 
“Navodirun-nihoya” ekanini eslatib oʻtgan. Shunday qilib, Navoiyning oʻzi “Muhokamatul-
lugʻatayn” va debochalarida forsiy qasidalari qoʻshilib 24 asarning nomini koʻrsatgan [5, – B. IX.]. 
Ammo shoir nima uchundir bizga maʼlum boʻlgan 10 asarning (1. “Majolisun-nafois”, 2. “Mahbubul-
qulub”, 3. “Risolai muammo”, 4. “Xamsatul-mutahayyirin”, 5. “Xoloti Sayid Hasan Ardasher”, 6. 
“Holoti Pahlavon Muhammad”, 7. “Munshaot”, 8. “Vaqfiya”, 9. “Chihl hadis”, 10. “Sirojul-
muslimin”) nomini “Muhokamatul-lugʻatayn”da koʻrsatmagan.  

Gʻiyosiddin Xondamirning “Makorimul-ahloq”da Navoiy asarlaridan yigirmatasini koʻrsatish 
bilan cheklangan ( “Xamsa”ning besh dostoni, “Xazoyinul-maoniy”ning toʻrt devoni, 10. “Mezonul-
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avzon”, 11. “Chihl hadis”, 12. “Risolai muammo”, 13. “Majolisun-nafois”, 14. “Tarixi anbiyo va 
hukamo”, 15. “Tarixi mulku Ajam”, 16. “Xamsatul-mutahayyirin”, 17. “Munshaot”, 18. “Holoti 
Amir Sayid Xasan Ardasher”, 19. “Holoti Pahlavon Muhammad”, 20. “Mahbubul-qulub”) [6, – B. 
34-40].  
 XVI asrda Navoiy asarlari uchun tuzilgan “Abushqa” lugʻatining avtori “Makorimul 
ahloq”dagidan koʻra shoir asarlarining mukammalroq ruyxatini beradi. “Abushqa” avtori ruyxatida 
shoir asarlarining soni yigirma toʻqqizga borgan. “Abushqa” avtori asarlar ruyxatini shoir 
kulliyotning eng moʻtabar qoʻlyozmasidan  olganini aytadi. Bu ruyxatda, yuqoridagi ikki manbaʼda 
uchramagan, Navoiyning forsiy munshaotlari (maktublar toʻplami),  “Munojotnoma” ham 
“Soqiynoma” asarlari koʻrsatilgan [7]. Biroq, shuni eslatmoq zarurki, “Soqiynoma” Navoiyning oʻzi 
tomonidan “Favoyidul-kibar” devoni tarkibiga kiritilgan 458 baytdan iborat asar boʻlib, 
“Munojotnoma” esa Navoiy kulliyoti uchun yozilgan, ikki betdan iborat muqaddimadir. Ammo 
Navoiyning forsiy munshaotlari hozirgacha topilgan aniq emas, lekin bu asar “Abushqa” avtori 
foydalangan kulliyotda boʻlgan.  
 Biz tanishgan XV-XVI asr manbaʼlarida Navoiy asarlari ruyxatidagi noaniqlik va baʼzi 
xatolar bugungi ilmiy adabiyotda ham uchraydi. Olim Sharafutdinov oʻzining “Alisher Navoiy” 
kitobida Navoiyning yigirmata asarini koʻrsatgan [8]. S.L.Volin Leningrad fondlaridagi Navoiy 
qoʻlyozmalari asosida, shoirning 26 asarini roʻyxatga olgan (Volin roʻyxatiga Leningradda 
boʻlmagan “Devoni  Foniy” bilan “Risolai muammo” kirmagan) [9, – C. 205.]. Bundan tashqari 
Volin, Navoiy toʻrtta oʻzbekcha devonidan bir terma devon tuzib, otini “Mahzanul-maoniy” deb 
atagan, deydi. Volinning bu fikri notoʻgʻri boʻlib chiqdi, chunki hech qanday qoʻlyozma manbalar 
fikrni tasdiqlamadi. Ammo shu kamchiliklarga qaramay, Navoiy asarlari ruyxati, muallif redaksiyasi 
va yaratilish tarixini aniqlashda Volinning xizmati alohida taqdirga sazovordir. Keyinchalik prof. Ye. 
E. Bertels [10, – C. 269-270], Abdurahmon Saʼdiy [13, – C. 69-70] va turkiyalik navoiyshunos Ogah 
Sirri Levend [12, – S. 127-145.] Volin roʻyxatidan foydalanganlar, baʼzan Volin yoʻl qoʻygan 
xatolarni mexanik ravishda takrorlaganlar.  

Masalan, prof. Bertels oʻz roʻyxatida Volinga suyanib, Navoiyning “Chor devon”idan boshqa 
“Xazoyin ul-maoniy” nomli devoni ham bor, degan notoʻgʻri maʼlumot bergan. “Sirojil-muslimin”ni 
Ye.E.Bertels oʻz roʻyhatiga “Pandnoma” deb kiritgan. Ogah Sirri Levend esa, oʻz roʻyxatida “Tarixi 
anbiyo”ni tushirib qoldirgan. Prof. Abdurahmon Saʼdiy “Abushqa” xatolarini takrorlab, Navoiy 
“Soqiynoma”sini “Favoyidul-kibar”dan ajratgan holda alohida asar qilib bergan va boshqalar.  

Bulardan tashqari turli asl qoʻlyozma manbaʼlarida baʼzi risola va tarixiy asarlar Navoiyga 
nisbatan beriladi. Shulardan biri prof. V.Y.Zohidov kutubxonasida saqlanayotgan 1087-1676/77 
yilda koʻchirilgan kulliyot tarkibidagi “Risolai tirandoziy” nomli asardir. Bu asarning ikkinchi 
nusxasi biror sovet va chet el kutubxonalarida uchramadi. Loaqal mazkur asar nomi yuqorida zikr 
etilgan shoir asarlarining roʻyxatida ham tilga olinmagan. Faqat bir Ye.E. Bertels  bu asarni 
Toshkentda koʻrgani uchun oʻz roʻyxati oxiriga qoʻshgan.  

Ogah Sirri Levend va prof. Hamid Araslining maʼlumotlariga qaraganda, Navoiy tomonidan 
tuzilgan “Sabʼatu abhur” nomli katta bir arabcha-oʻzbekcha lugʻat qoʻlyozmasi Misr qulyozma 
fondida saqlanar ekan (Levend, Nevainin Arapça Süzlügü, Türk dili araştirmalari yilligi Belleten, 1959. Shu lug‘at 
haqida 1960 yildagi  Navoiyga bag‘ishlangan sessiyada prof. Hamid Arasli ham doklad qilgan edi.). Bu masala 
hozircha kam tekshirilgan, bundan soʻng alohida oʻrganishni talab qiladi. Lekin adabiyot tarixi, 
lingvistika va poetikaga oid “Majolisun-nafois”, “Muhokamatul-lugʻatayn”, “Mezonul-avzon” va 
“Risolai muammo” kabi ilmiy filologik asarlar yaratgan olim va shoirning leksikografiya sohasida 
ham oʻz faoliyatini koʻrsatib, arabcha-oʻzbekcha lugʻat tuzishi haqiqatga yaqindir.  

Xulosa qilib aytganda, yuqorida keltirilgan manbalar va ilmiy asarlarning barchasi qimmatli 
faktik materiallarga ega boʻlishiga qaramay, Navoiy asarlarining mukammal roʻyxatini bermagan. 
Yana shunga eʼtibor etish kerakki, mavjud roʻyxatlarda xronologiyaga ham, janrga ham va 
mazmunga ham rioya qilinmagani holda, turlicha, har kitobda har xil tuzilgan. Faqat Volingina oʻz 
roʻyxatini birinchi boʻlib xronologik tartibda tuzgan.  

Navoiy asarlarining umumiy soni, nomi va xronologiyasini aniqlashda, yuqorida koʻrsatilgan 
manbaʼlardan koʻra ham biz yuqorida koʻrsatgan shoir merosining eng qadimiy moʻtabar qoʻlyozma 
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nusxalari favqulodda ahamiyatga molikdir. Biz “Muhokamatul-lugʻatayn”, “Makorimul-axloq” va 
“Abushqa”dan foydalanib, ayni vaqtda shoirning eng qadimiy qoʻlyozmalariga tayanib, Navoiy 
asarlarining ruyxati va janrlar tasnifini tuzib chiqdik.  
Biz tuzgan roʻyxatda Navoiyning qulyozmalarda mavjud boʻlgan, ham nusxasi boʻlmasdan, tarixiy 
manbaʼlarda faqat nomi saqlanib qolgan asarlar roʻyxaƟ mukammal berildi. Shoirning koʻpchilik 
asarlari qoʻlyozma yodgorliklarda va ilmiy isteʼmolda har xil nom bilan atalishi kabi ahvolga chek 
qoʻyish uchun har bir asarga avtorning oʻzi qoʻygan nom (bu nomlar Navoiy asarlarining 
xotimalaridan koʻchirildi). Navoiy merosi haqidagi maʼlumotning mukammalligini taʼminlash 
maqsadida har bir asarning umumiy hajmi berildi. Devonlar va “Xamsa” dostonlari xajmi haqidagi 
maʼlumot “Xazoyin ul-maoniy” va “Xamsa” nashrida eʼlon qilingan tekstologik tadqiqotlardan (Hamid 
Sulaymon, “Xazoyinul-maoniy” tekstlarini o‘rganish va nashrga tayyorlashning asosiy masalalari (Navoiy, “Xazoyinul-
maoniy” t. 1. Toshkent, O‘zSSR FA nashriyoti, 1958. Bet XXVI); P.Shamsiev, nashr haqida Navoiy, “Xamsa”, Toshkent, 
O‘zSSR FA nashriyoti, 1960, bet 9).), “Devon Foniy” baytlari soni qoʻlimizda mavjud boʻlgan ikki Parij 
qoʻlyozmalarining fotonusxalaridan chiqarildi (Navoiy, “Devoni Foniy”, Parij, Fransuz Milliy Kutubxonasi, inv. 
№ 285, 1345. 

 * Shartli qisqartmalar: ML – “Muhokamatul-lug‘atayn”, MA – “Makorimul-axloq”, AB – “Abushqa” lug‘ati, 
KL. 808 – Turkiya, Sulaymoniya kutubxonasi, inv. №4056. Asarlarining  yaratilish va kitobat tarixi hijriy (h.) ham 
milodiy (m.) yillar hisobida beriladi.). Sheʼriyat baytlar hisobida koʻrsatildi, prozaik asarlar hajmi esa Ogah 
Sirri Levend tasvirlagan eng qadimiy kulliyotning (Turkiya, Topkapi, Revan kutubxonasi, inv № 808. 
Kulliyotning har betida 27 satr boʻlib, satrlar uzunligi 16,8 santimetrdir) satrlari hisobida berildi. 

Navoiy asarlarining aniqlangan roʻyxati:  
 

1. Badoeʼul-bidoya  (“Boshlangʻich ijodlar”) 
 بدایع البدایھ 

“... har sinf sheʼr va zeb va tazyin va oroyish va oyin bergonimning kayfiyatni burungi 
devonim fehrastidakim, “Badoeʼul-bidoya”ga mavsumdur...”(“Xazoyinul-maoniy”debochasidan) 

Tarkibi: debocha, boshi, Fasohat devonining  gʻazal saroylari...I.Gʻazallar772, II.Mustazodlar 
2, III.Muxammaslar 4, IV. Musaddaslar 3, V.Tarjeʼband 3, VI.Qitʼalar 49, VII. Ruboiylar 64, VIII. 
Chistonlar 10, IX. Muammolar 52, X. Tuyuqlar 10, XI. Fardlar 52. Sheʼrlarning umumiy soni 1022. 
Kitobat tarixi: h. 870-885-m. 1465/66-1480/81 yillar oʻrtasida. Bu devon sheʼrlari keyinchalik shoir 
tomonidan “Xazoyinul-maoniy” tarkibiga kiritilgan. (ML, MA, AB, KL, 808, KL. 4056 larda yoʻq.)* 

 
2. Navodirun-nihoya (“Eng nodir sheʼrlar”) 

 نودر النھایھ 
“...ul xayol shabistonning duraxshon axtarlarin va ul koʻngul gulshanning duraxshon 

gavharlarin dogʻi ikkinchi davonimdakim, “navodirun-nihoya”ga mashhurdur...”(“Xazoyinul-
maoniy” debochasidan.) 

Tarkibi: (Debochasi yoʻqolgan),  I.Gʻazallar 628, II.Mustazodlar 3, III. Tarjeʼband 3, IV. 
Qitʼalar 5, V. Ruboiylar 46, VI. Chistonlar 1, VII. Muammolar 6, VIII. Tuyuqlar 1. Sheʼrlarning 
umumiy soni 693. Kitobat tarixi: Bu devon XV asrning 80 yillarida tuzilgan. Devondagi sheʼrlar 
keyinchalik shoir tomonidan “Xazoyinul-maoniy” tarkibiga kiritilgan. (ML, MA, AB, KL, 808, KL. 
4056 larda yoʻq.) 
 
“Xazoyinul-maoniy” (“Maʼnolar xazinasi”)  

 خزاین المعانی 
“Chun bu maʼni gavharlari barcha ul hazratning tabʼi bahridin va zehin qonidin hosil boʻldi, 

va alfoz va iborat xazoini hamul maʼnilar gavharilardin toʻldi, bu maʼnidin aning otin “Xazoyinul-
maoniy” quyildi” (“Xazoyinul-maoniy” debochasidan). 

Tarkibi:  I.Gʻazallar 2600, II.Mustazodlar 2, III.Muxammaslar 10, IV. Musaddaslar 5, V. 
Musamman 1.VI. Tarjeʼband 4. VII. Tarkibband 1. VIII. Masnaviy 1, IX. Qasida 1, X. Soqiynoma 1, 
XI. Qitʼalar 210, XII. Ruboiylar 133, XIII. Muammolar 52, XIV.Chistonlar 10, XV. Tuyuqlar 13, 
XVI. Fardlar 86. Sheʼrlarning umumiy soni 3132. Baytlar soni22450,5 yoki 44901 misra. Kitobat 
tarixi: h. 898-904-m. 1492-1498/99. (MA, AB, KL, 808, KL. 4058 larda bor, ML da yoʻq.) 
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“Xazoyinul-maoniy” Navoiyning barcha turkiy sheʼriylarini oʻz ichiga olgan devonning 
umumiy oti boʻlib, mazkur toʻrt devonga 3132 sheʼr quyidagi tartibda taqsimlangan: 
 
3. Gʻaroyibus-sigʻar (“Bolalik ajoyibotlari”) 

 غرایب الصغر 
“Ul sababdin avvalgʻi devonnikim, tufuliyat bahori gʻunchasining ajib gullari va sigʻar gulzori 

bogʻchasining gʻarib chechaklari bila orasta boʻlib erdi, “Gʻaroyibus-sigʻar” deyildi” (“Xazoyinul-
maoniy”debochasidan). 

Tarkibi:  I.Gʻazallar 650, II.Mustazodlar 1, III.Muxammaslar 3, IV. Musaddas 1, V. 
Tarjeʼband 1, VI. Masnaviy 1,VII. Qitʼalar 50, VIII. Ruboiylar 133. Sheʼrlarning umumiy soni 840. 
Baytlar soni 5718,5. Kitobat tarixi: h. 898-904-m. 1492-1498/99. (ML, MA, AB, KL, 808, KL. 4056 
larda bor.) 
 
4. Navodirush-shabob (“Yigitlik nodirliklari”)  

 نوادر الشباب  
Ikkinchi devonikim, yigitlik oshuftaligʻ va shabob oluftaligʻ yozi va dashtida yuzlangan nodir 

va vaqoʻtbila piyrosta boʻlur erdi “Navodirush-shabob” ataladi (“Xazoyinul-maoniy”debochasidan).  
Tarkibi:  I.Gʻazallar 650, II.Mustazodlar 1, III.Muxammaslar 3, IV. Musaddas 1, V. 

Tarjeʼband 1, VI. Tarkibband 1, VII. Qitʼalar 50, VIII.Muammolar 52. Sheʼrlarning umumiy soni 
759. Baytlar soni 5423,5. Kitobat tarixi: h. 898-904-m. 1492-1498/99. (ML, MA, AB, KL, 808, KL. 
4056 larda bor.) 
 
5. Badoeʼul-vasat (“Oʻrta yosh badealari”)  

 بدایع الوسط
“Va uchinchi devonikim, vasatul-hayot mayxonasi, ishq bilan shavq paymonasida yuzlangan 

badoeʼ nishotlar kayfiyatin yozilib erdi, “Badoeʼul-vasat” ot qoʻyildi” (“Xazoyinul-
maoniy”debochasidan). 

Tarkibi:  I. Gʻazallar 650, II.Mustazodlar 1, III.Muxammaslar 2, IV. Musaddaslar 2, V. 
Tarjeʼband 1, VI. Qasida 1, VII. Qitʼalar 60, VIII. Chistonlar 10. IX. Tuyuqlar 13. Sheʼrlarning 
umumiy soni 740. Baytlar soni 5420. Kitobat tarixi: h. 898-904-m. 1492-1498/99. (ML, MA, AB, 
KL, 808, KL. 4056 larda bor.) 
 
6. Favoyidul-kibar (“Keksalik foydalari”)  

 فواید الکبر 
“Va toʻrtinchi devonikim, umrning oxirlarida yuzlangan ishq dardu ranji foydalarikim, 

jonsoʻz oh urmoq va jon topshurmoqdurkim anda sabt boʻlubtur, “Favoyidul-kibar” laqab berildi” 
(“Xazoyinul-maoniy”debochasidan). 

Tarkibi:  I. Gʻazallar 650, II.Mustazodlar 1, III.Muxammaslar 2, IV. Musaddas 1, V. 
Tarjeʼband 1, VI. Qasida 1, VII. Qitʼalar 60, VIII. Chistonlar 10. IX. Tuyuqlar 13. Sheʼrlarning 
umumiy soni 740. Baytlar soni 5420. Kitobat tarixi: h. 898-904-m. 1492-1498/99. (ML, MA, AB, 
KL, 808, KL. 4056 larda bor.) 
 
7. Devoni Foniy  

 دیوان فانی  
“Yana forsiy gʻazaliyot devoni Xoja Hofiz tavridakim, jamiʼ suxan adolar va nazm piyrolar 

nazarida mustahsan va matbuʼdur, tartib beribmenkim, olti mingdin abyoti adadi koʻprakdir” 
(“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 

Forsiy nazm ichra chun surdum qalam, 
Nazmning har sinfini qildim raqam... 
Fayz yetkach ul maoniydin mango, 
Topti bilgu nazm “Foniy”dan mango” (“Lisonut-tayr”dan). 
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Tarkibi:  I. Qasidalar 6, II. Gʻazallar 554, . III. 2, Musaddas 1, IV. Marsiya 1, V. Qitʼalar 72, 
VII. Tarixlar 16, VIII. Muammo 373, IX.Lugʻzlar 9. 
Sheʼrlarning umumiy soni 1131. Baytlar soni 6197. Kitobat tarixi: h. 902--m. 1496 yilda tuzilgan. 
(ML,  AB da bor, MA, KL, 808, KL. 4056 larda yoʻq.) 
Bundan tashqari, “Devoni Foniy tarkibiga kiritilgan, olti forsiy qasidalariga qoʻygan nomlari 
toʻgʻrisida “Muhokamatul-lugʻatayn”da Navoiy shularni yozgan: 
a. “Faqir ikkalasi (Xisrav Dehlaviy va Abdurahmon Jomiy – H.S.) buzurgvori rafʼiy miqdorgʻa 
niyozmandligʻ va gadoligʻ yuzidin tatabbuʼ qilibmen va otin “Tuhfatul-afkor”debmen”. 
b. “Va faqir ham “Nasimul-huld” qasidasin ikkala buzurgvorgʻa tatabbuʼ qilibmen”. 
v. “Ruhul-quds” qasidasin baland avoza qilibmenki qudsiylar ruhin andin toza qilibmen”. 
g. “Yana “Aynul-hayot” qasidasi zulolin yetkurubmenki gʻaflatning oʻluk badanlariga jon 
kiyurupmen”. 
d. “Yana “Minhojun-najot”qasidasida hidoyat tariqin tuzupmen va zalolat ahligʻa najot shahrahin 
koʻrgazupmen”. 
ye. “Yana “Quvvatul-qulub”qasidasiki, qilkim sabt etibdur, haqiqat yoʻlida zaʼfliq koʻngullarga ul 
qutdin quvvat yetibdur”. 
 
Xamsa  

 خمسھ
“Bu toʻrt devon ovozasin butun dunyoga yetkazganimdan soʻng “Xamsa” panjasiga panja 

uribman” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan).  
“Goʻzal sifatli Amirning manzum asarlaridan biri turkiy “XAMSA” boʻlib, 24 ming baytni 

oʻz ichiga oladi. Shayx Nizomiyning “Panj ganj”i muqobilida tuzilgan” (“Makorimul-ahloq”dan). 
Navoiy “Xamsa”siga kirgan besh dostoni qoʻyidagilardir: 

 
8. “Hayratul-abror” (Yaxshilar xayrati) 

 حیرت الابرار 
“Xayrati abror koʻrib zotini, 
“Xayratul-abror” qoʻydim otini” 

(“Xayratul-abror”dan). 
Boblar 64, baytlar soni 3988. Yaratilish tarixi: h. 889 – m. 1483. (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 

4056 larda bor.) 
 
9. Farhod va Shirin  

 فرھاد وشیرین 
“Yana – “Farhod va Shirin” shabistoniga xayolim yuz tutganda Mir Xisrav nafasi “Shirin va 

Xisrav” oʻti bilan chirogʻimni yoritibdur” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 
Boblar 59, baytlar 5782, Yaratilish tarixi: h.889 – m. 1484. (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 

larda bor.) 
 
10. Layli va Majnun 

 لیلی ومجنون  
“Yana – “Layli va Majnun” vodiysida ishqim kezib ixlos va gʻayrat gavharnomasidan 

yetkizgandir” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 
Boblar 36, baytlar 3622, yaratilish tarixi: h.889 – m. 1484. (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 

larda bor.) 
 
11. Sabʼai sayyora (Yetti sayyora) 

 سبھ سیاره  
Boʻldi chun bu raqam ishi tayyor  
Qoʻydum otini “Sabʼai sayyor” (“Sabʼai sayyor”dan).  
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Boblar 37, baytlar soni 8005. Yaratilish tarixi: h.890 – m. 1485. (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 
4056 larda bor.) 
 
12. Saddi Iskardariy  

 سداسکندری
          “Tanosub bila aql noshovari 

Dedi otin “Saddi Iskardariy” 
(“Saddi Iskardariy”dan) 
 Boblar 88, baytlar soni 7215. Yaratilish tarixi: h.890 – m. 1485. (ML, MA, KL. 808, KL. 4056 
larda bor.) 
 
13. Lisonut-tayr (“Qushlar tili”) 

 لسانالطیر 
“Lisonut-tayr” ovozi bilan qoʻshiq aytib, haqiqat sirlarini qush tili ishorati bilan majoz 

suratida koʻrsatibmen” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 
Boblar 192, baytlar soni 3598. Kitobat tarixi: h. 904 – m. 1498-1499. (ML, AB, MA, KL. 808, 

KL. 4056 larda bor. MA da yoʻq.) 
 
14 Majolisun-nafois (“Nafis tabʼlilar majlisi”) 

 مجالس النفایس 
“Chun bu maqsudgʻa yetildi, oni sakkiz qism etildi va har qism nafis bir majlisga mavsum 

boʻldi va majnunga “Majolisun-nafois” ot qoʻyuldi”( “Majolisun-nafois”dan).  
Boblar 8, satrlar soni 1809. Kitobat tarixi: h. 897-904 – m.1491/92 – 1498/99 yillar oʻrtasida. 

(ML, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 larda bor.) 
 
15. Muhokamatul-lugʻatayn (“Ikki til haqida muhokama”) 

 محاکمھ اللغتین 
“...turkiy va sart tili orasidagi ahvol va haqiqatni izohlab, bu risolani tuzdim va unga 

“Muhokamatul-lugʻatayn deb ot qoʻydim” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 
Satrlar soni 228. Yaratilish tarixi: h. 905 yil, jumodil-oxir – m. 1499 yil, dekabr (ML, AB, 

KL. 808, KL. 4056 larda bor.) 
 
16. Mezonul-avzon (Vaznlar torazusi) 

 میزان الاوان 
“...aruz fanida bu muxtasar sabt boʻldi va anga “Mezonul-avzon” ot qoʻyuldi (“Mezonul-

avzon”dan).  
Satrlar soni 278. Yaratilish tarixi: h. 1492 yildan keyin (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 

larda bor.) 
 
17. Risolai muammo (“Muammolar haqida risola”) 

 رسالھ معما 
“Oliy tabiatli Amir asarlaridan yana bir “Risola mufradot”dirki, muammo fani haqida forsiy 

tilda yozilgan...” (“Makorimul-ahloq”dan). 
Satrlar soni 162. Yaratilish tarixi: h. 898 – m. 1492 (ML da “Mufradot”, MAda “Risolai 

mufradot”deb atalgan, AB, KL. 808, KL. 4056 larda yoʻq.) 
 
18. Mahbubul-qulub (“Qalblar mahbubi”) 

 محبوب القلوب 
“Chun bu maqolotning qulubqa mahbublugʻi maʼlum boʻldi, ango  “Mahbubul-qulub” ot 

qoʻyuldi” (“Mahbubul-qulub”dan). 
Satrlar soni 1350. Yaratilish tarixi: h. 906 – m. 1500/1501.(MA,  AB da bor, ML, KL. 808, 

KL. 4056 larda yoʻq.) 
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19. Xamsatul-mutahayyirin (“Besh hayrat”) 

 خمست المتحیرین 
“...Chun bu risola xayolga keldi binosin bir muqaddima va uch maqola va bir xotimaga 

qoʻyuldi va bu besh dafʼa soʻzgakim oʻqiguvchilarga mujib koʻp hayrat erdi, “Xamsatul-
mutahayyirin” tasmiya qilildi. (“Xamsatul-mutahayyirin”dan)”. 

Satrlar soni 783. Yaratilish tarixi: h. 898 – 901 – m. 1492/93 – 1495/96 yillar oʻrtasida..(MA, 
AB, KL. 808, KL. 4056 larda bor, ML da yoʻq.) 
 
20. Holoti Sayid Hasan Ardasher  

 حالات سید حسن اردشیر 
“Yana ikki risola oʻsha (turkiy) tilda biri Amir Sayid Hasan ahvoli bayonida...” (“Makorimul-

ahloq”dan). 
Satrlar soni 162. Yaratilish tarixi: h. 896 – m. 1490/91. ..(MA, AB, KL. 808, KL. 4056 larda 

bor, ML da yoʻq.) 
 
21. Holoti Pahlavon Muhammad  

 حالات پھلوان محمد 
“...va yana biri Pahlavon Muhammad Abu Sayid holatlari zikrida tartib berilgan” 

(“Makorimul-ahloq”dan).  
Satrlar soni 162. Yaratilish tarixi: h.900 – m. 1491/95 yillardan keyin. ..(MA, AB, KL. 808, 

KL. 4056 larda bor, ML da yoʻq.) 
 
22. Munshaot (Maktublar toʻplami ) 

 منشاتٌ 
“yana biri oʻzlarining har kimga yozgan turkiycha maktublaridirki, risola shaklida 

toʻplaganlar” (“Makorimul-ahloq”dan).  
Satrlar soni 1080. Yaratilish tarixi: h. 897 – m. 1491/95 yillardan keyin tuzilgan. (MA, AB, 

KL. 808, KL. 4056 larda bor, ML da yoʻq.) 
 
23. Vaqfiya  

 وقفیھ 
  Yuz shukrki buqʼalar mukammal boʻldi,  
  Vaqfi bu hududkim, mufassal boʻldi, 
  Sakkiz yuz edi sakson olti tarix, 
  Vaqfiyasi ul kunki, musajjal boʻldi. (“Vaqfiya”dan) 

Satrlar soni 278. Yaratilish tarixi: h. 886 – m. 1481/82. (AB, KL. 808, KL. 4056 larda bor, 
MA, ML da yoʻq.) 
 
24. Tarixi anbiyo va hukamo (“Anbiyo va hukamolar tarixi”) 

 تاریخ انبیا و حکما 
“Chun anbiyo alayhissalom tarixi va hukamo soʻzi... mazkur boʻldi...” (“Tarixi anbiyo”dan) 
Satrlar soni 1269. Yaratilish tarixi: h. 890 – 904 – m. 1485 – 1498/99 yillar oʻrtasida. (ML da 

Navoiy bu ikki tarixiy asarini “Zubdatut-tavorix” deb atagan, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 larda bor.) 
 
25. Tarixi Mulki Ajam (Eron podshohlari tarixi) 

 تاریخ ملوک عجم 
 “Emdi Ajam mulki zikrini qiloli” (“Tarixi muluki Ajam”dan). “Xamsa” yozish ishidan 
boʻshaganimdan keyin xayolimning dunyo kezar otini podshohlar tarixi dashtiga qarab chopibman, 
shunday qilib, yozuv qorasi zulmatidin “Zubdatut- tavorix”ni chiqozib, podshohlarning oʻlgan 
nomini bu tiriklik suvi bilan tirgizibman” (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 



МАРКАЗИЙ ОСИЁ РЕНЕССАНСИ ЖУРНАЛИ | ЖУРНАЛ РЕНЕССАНСА ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ | JOURNAL OF CENTRAL ASIAN RENAISSANCE                  №3 | 2024 

19 

Satrlar soni 810. Yaratilish tarixi: h. 890 – m. 1485 yildan keyin. (ML, MA, AB, KL. 808, 
KL. 4056 larda bor.) 
 
26. Chihl hadis (“Qirq hadis”) 

 چھل حیث 
“Va yana goʻzal sifatli Amirning manzumalaridan biri “Chihl ruboiy” durki “Chihl hadis” 

tarjimasidur” (“Makorimul-ahloq”dan). 
Satrlar soni 80. Yaratilish tarixi: h. 886 – m. 1481/82. (MA,da “Chihl ruboiy”,  AB, KL. 808, 

KL. 4056 larda bor, MLda yoʻq.) 
 
27. Nazmul-javohir (“Gavharlar shodasi”) 

 نضلمال جواھر 
“Nasrulluoliy” xazinalarining tarjimasiga yetganimda “Nazmul-javohir” bilan maʼni 

qizlarining kiyimlarini bezantirdim (“Muhokamatul-lugʻatayn”dan).  
Baytlar soni 520. Yaratilish tarixi: h. 890 – m. 1485. (ML, MA, AB, KL. 808, KL. 4056 larda 

bor.) 
 

28. Nasoyimul-muhabbat (“Sevgi shabadalari”) 
 نسایم المحبت 

 “...anga “Nasoyimul-muhabbat” min shamoyimul-futuvvat” ot quydim” (“Nasoyimul-
muhabbat”dan).  “”Nasoyimul-muhabbat” hidlari bayonidan qalamin yaxshiliklar keltirgach, 
avliyolarning muqaddas ruhi fayzidan dunyo toʻlibdur (“Muhakamatul-lugʻatayn”dan). 

 Satrlar soni 80. Yaratilish tarixi: h. 886 – m. 1481/82. (MA,da “Chihl ruboiy”,  AB, KL. 808, 
KL. 4056 larda bor, MLda yoʻq.) 
 
29. Sirojul-muslimin (“Musulmonlar charogʻi”) 

 سراج المسلمین 
 Bu asarning qoʻlyozma nusxasi bilan tanish boʻlmaganimiz uchun avtor qoʻygan nomni 
koʻrsata olmadik.  

Satrlar soni 135. Yaratilish tarixi: h. 905 – m. 1499/1500. (AB, KL, 808, KL. 4056 larda bor, 
ML, MA da yoʻq.)  
 
30. Munojotnoma  

 مناجاتنامھ 
 Bu asarni shoir oʻz kulliyotiga muqaddima sifatida yozgan. Sovet kutubxonalarida 
“Munojatnoma”ning nusxasi boʻlmaganidan avtor qoʻygan nomni aniqlay olmadik. 
 Satrlar soni 50. Yaratilish tarixi: h. 905 – m. 1499/1500. (AB, KL, 808, KL. 4056 larda bor, 
ML, MA larda yoʻq.) 
 
31. Forsiy munshaot (“Forscha maktublar toʻplami”) 

 منشات فارسی 
 Bu forsiy maktublar toʻplamining qoʻlyozmasi hozircha hech yerda yoʻluqmadi. (AB da bor, 
ML, MA, KL 808, KL 4056 larda yoʻq.) 
 
32. Fusuli arbaa (“Toʻrt fasl”) 

 فصول اربعھ 
“Yana zohir shuarosi tariqida ham toʻrt qasidaki, “Fusuli arbaa” mavsumdur” 

(“Muhokamatul-lugʻatayn”dan). 
 Bu asar ham hozirgacha topilgan emas ( ML da bor, MA, AB, KL, 808. KL. 4056 larda yoʻq).  
 Navoiy turkiy maktublarini kitobat qildirgani uning “Munshaot” asaridan maʼlum. Ammo oʻz 
davrida shoirning koʻp va muhim xatlari fors tilida ham yozilishi tabiiydir. “Makorimul-ahloq” va 
“Abushqa” avtorlari shoirning forsiy munshaotlari mavjud boʻlganligi haqidagi xabarlariga toʻla 
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ishonsa boʻladi. Shu sababli, garchi bu  asarning ismi boru oʻzi boʻlmasa ham Navoiyning asarlari 
roʻyxatiga kiritildi. Shuningdek “Muhokamatul-lugʻatayn”da Navoiy eslatib oʻtgan “Fusuli arbaa” 
qasidasi ham topilmagan asarlari qatoriga qoʻshildi.  
 Dastlabki turkiy sheʼrlaridan ikki devon tuzib, birining otini “Badoeʼul- bidoya”,  
ikkinchisining nomini  “Navodirun-nihoya” ataganini shoir “Xazoyinul-maoniy” debochasida 
gapirgan edi. Garchi bu ikki devon sheʼrlari keyinchalik “Hazoyinul-maoniy” tarkibiga qoʻshilib, 
uning toʻrt devoniga taqsim qilingan boʻlsa ham, Navoiy devonlarining dastlabki redaksiyalari 
sifatida bu ikki devon nomi ham roʻyxatda aks ettirildi. “Sabʼatu abhur” nomli arabcha-oʻzbekcha 
lugʻat qoʻlimizda boʻlmaganligi va masala ustida yana tadqiqot ishlari olib borishimiz zarurligidan 
biz buni hozircha roʻyxatga kiritmadik. Shuningdek, Navoiyniki ekani shubhali va haqiqatdan uzoq 
boʻlganligi sababli “Risolai tirandoziy” ham roʻyxatdan chetda qoldi.  

Roʻyxatdagilardan tashqari Navoiyning bizgacha yetib kelmagan boshqa asarlari boʻlishi 
mumkinmi? Albatta mumkin, Navoiyning deyarli barcha asarlarini sanab chiqqandan keyin 
“Abushqa” avtori  “Va bulardin gʻayri daxi kitoblari bor ediki, maʼlum oʻlmadi...” deydi [13, – B. 
24]. Xulosa shuki, Navoiy asarlarining  biz tomonimizdan tuzilgan roʻyxati kelgusida yana yangi 
topilajak asarlar hisobiga boyishi mumkin.  

“Devoni Foniy” Navoiyning yangi topilgan asari boʻlgani uchun biz muhtaram kitobxonlarni 
bu asarning qoʻlyozma manbaʼlari bilan mufassalroq tanishtirmoqchimiz.  

Oʻrta Osiyoda yashovchi turkiy xalqlar koʻp asrlardan beri tojik va eron xalqlari bilan 
aralashib ketganlar. Bu xalqlarning urf-odatlari, etnik xususiyatlari, iqtisodiy-madaniy hayotlaridagi 
mushtaraklik, mehnat va ijoddagi hamkorliklari tarixi uzoq asrlardan boshlanadi. Ana shu tarixiy 
faktorlar oʻzbek tili va yozma adabiyotda ham chuqur iz qoldirgan. Turkiy xalqlar, shu jumladan 
oʻzbeklar, ogʻzaki nutq ham yozma adabiyotda fors-tojik tilidan keng foydalanganlar. Eng qadimgi 
davrlardan boshlab deyarli hamma oʻzbek adiblari har ikki tilda ijod etganlar. Buyuk oʻzbek shoiri 
va mutufakkiri Alisher Navoiy “Foniy” taxallusi bilan fors tilida ham progressiv gʻoyalar va yuksak 
insoniy tuygʻularni ifodalovchi lirik asarlar yaratgan. Oʻzining forsiy qasida va gʻazallarining koʻpini 
fors-tojik adabiyoti klassiklari Muslihiddin Saʼdiy, Hofiz Sheroziy, Amir Xusrav Dehlaviy, 
Abdurrahmon Jomiy va boshqalarga sheʼriy javob – tatabbuʼ va tavr yoʻlida yozgan oʻn ikki ming 
misraʼ atrofidagi forsiy sheʼrlaridan tashkil topgan kitobiga misraʼ atrofidagi forsiy sheʼrlaridan 
tashkil topgan kitobiga Navoiy “Devoni Foniy” deb ot qoʻygan. Afsuski, shoir merosining  salmoqli 
qismini tashkil etgan bu asar  soʻnggi yillargacha sovet sharqshunoslari tomonidan ham, xorijiy 
mamlakat olimlari tomonidan ham jiddiy oʻrganilmagan. S. Ayniy, A.A.Semenov, H.Homidov kabi  
olimlarimizning Navoiy forsiy sheʼrlarining  haqiqiy nusxalarini aniqlash yoʻlida olib borgan ishlari 
ham jiddiy natija bermadi, chunki ularning xulosalari taxminiy mulohazalardan kelib chiqqan.  

Navoiyning forsiy sheʼrlari haqida hamma manbaʼlar va ilmiy adabiyotda (Xondamir, 
Davlatshoh, Bobir, “Abushqa” lugʻatining avtori, S.Ayniy, Ye.E.Bertels, A.A.Semenov, A.Saʼdiy va 
b.) “Muhokamatul-lugʻatayn”da shoirning oʻzi aytgan “Devoni Foniy” olti ming baytdan iborat, 
degan maʼlumotni takrorlash bilan cheklanilgan.  Lekin devonning mazmuni, janrlar tarkibi haqida 
biror avtor ham hech qanday maʼlumot bermaydi. Sovet fondlarida Navoiyning “Devoni Foniy” 
asarining asl nusxasi yoʻq boʻlganligidan olimlarimiz bu masala ustida  samarali ish olib borish 
imkoniyatlaridan mahrum edilar, xorijiy fondlardagi qoʻlyozmalarni esa chet el sharqshunoslari 
tekshirib oʻrganmaganlar. Toʻgʻrisini aytganda, xozirgacha Navoiy forsiy sheʼrlarining asl nusxasini  
axtarish, toʻplash, tekshirish va aniqlash ishi bilan xech kim maxsus shugʻullanmagan. 

Sovet matbuotida Navoiyning forsiy sheʼrlarini tekshirish yoʻlidagi birinchi maʼlumot 1926 
yilda eʼlon qilingan. Mashhur yozuvchi va olim Sadriddin Ayniy tomonidan nashr etilgan “Namunai 
adabiyoti tojik” kitobida  Navoiyning Jomiyga javoban yozgan “Tuhfatul-afkor” qasidasidan  18 bayt 
namuna sifatida bosilgan.  

Oʻttizinchi yillarning oxirida prof. S.Ayniy Navoiyning  forsiy merosini tekshirishni davom 
ettirib, Oʻzbekiston Fanlar akademiyasining Toshkentdagi qoʻlyozmalar fondida saqlanayotgan 
Muhammad Muhsin Foniy Kashmiriyning uch qoʻlyozma devonini [14, inv. № 914, 916, 3343] 
birinchi boʻlib sinchiklab tekshiradi. Ayniy oʻz tadqiqotlari natijasida uch qoʻlyozmadagi 
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sheʼrlarning bir qismi Navoiyniki boʻlib, Foniy Kashmiriy devoniga notoʻgʻri kiritilgan, degan 
xulosaga keladi.  

Foniy Kashmiriy devonining uch nusxasidan 97 gʻazal, 2 qitʼa, 14 ruboiyni Ayniy uslubi va 
mazmuniga koʻra Navoiyniki, deb tanlaydi. Shoirning boshqa manbaʼlardan olingan baʼzi forsiy 
sheʼrlarini qoʻshib, Ayniy Navoiyning forsiy sheʼrlarining kichik hajmidagi toʻplamini tuzdi va 
“Alisher Navoiy” nomli monografiyasida ilova sifatida bostirdi [15, – B. 185-241].  

Ayniy Alisher Navoiyning forsiy sheʼrlarini nashr ettirishdan avval bu sheʼrlarning chindan 
ham Navoiyniki ekanligini aniqlash uchun qator antalogiyalar, radiflar toʻplamlari, tazkiralar va 
boshqa manbalarga solishtirganligi va Navoiyniki ekanligiga ishonch hosil qilganligini aytadi. 
Afsuski, bu manbaʼlar qaysi asrga oid va qaerda saqlanayotganligi haqida xech qanday maʼlumot 
berilmaydi. Shu sababdan Ayniy foydalangan antologiya  va radiflar toʻplamlarini aniqlash hozirda 
mushkuldir.  

Alisher Navoiyning Ayniy tomonidan tuzilib, nashr ettirilgan toʻplami oʻn lirik janrdan iborat 
140 sheʼrni oʻz ichiga oladi: I- qasida – I, II gʻazallar – 97,  III musaddas – I,IV soqiynoma – I, V 
tarjeʼband (marsiya) – I, VI qitʼa – 2, VII ruboiy – 14, VIII lirik fragmentlar – 5, IX tarix 
(xronogramma) – 3, X muammo – 15. Hamma sheʼrlar xajmi 711 bayt. Endilikda biz yangi topilgan  
“Devoni Foniy”ning Parijdagi ikki  haqiqiy nusxasi bilan Ayniy nashr ettirgan sheʼrlarni solishtirish 
imkoniyatiga ega boʻlganimizda maʼlum boʻldiki, Ayniy toʻplamidagi 97 gʻazaldan faqat 6 tasi 
Navoiyning haqiqiy forsiy sheʼri boʻlib, qolgan 91 tasi esa “Foniy” taxallusidagi boshqa shoirlarniki 
ekan.  

Ayniy monografiyasining oʻninchi bobi Navoiy forsiy sheʼrlarining gʻoyaviy-badiiy analiziga 
bagʻishlangan. Bu bobda mazkur 97 gʻazal har yoqlama tekshirilib, ular asosida Navoiyning ijtimoiy 
– siyosiy qarashlari va poetik mahorati haqida fikr yuritilgan maʼlum xulosalar ham chiqarilgan.  

“Devoni Foniy” ning uch Toshkent nusxasi xoshiyalaridagi Ayniy tomonidan qilingan 
belgilardan foydalanib, 1945 yili Xakim Homidov oʻzining dissertatsiyasiga  “Devoni Foniy” haqida 
alohida bob kiritgan edi. Bu bobda Homidov Ayniy belgilarini toʻliq qabul qilgani holda oʻsha 97 
gʻazalning gʻoyaviy asoslari va badiiy mahorati haqida nazariy fikrlar yuritadi.  

1959-1960 yillarda Oʻzbekiston Fanlar Akademiyasi oʻzbek adabiyoti tarixining toʻrt tomlik 
xrestomatiyasini nashr ettirdi. Bu nashrning ikkinchi tomi oxirida  “Namunai sheʼrhoi forsi-tojiki 
Alisher Navoiy (Foniy)” sarlavhasi ostida Navoiyning forsiy sheʼrlaridan namunalar berilgan [16, – 
B. 631-649]. Navoiyning forsiy sheʼrlari bevosita Ayniy toʻplamidan olingani uchun Navoiyga 
aloqasi boʻlmagan 19 gʻazal, 1 soqiynoma, 2 qitʼa va 5 ruboiy shoirning forsiy sheʼrlari namunasi 
sifatida eʼlon qilingan.  

Navoiyning forsiy sheʼrlarini tekshirish yuzasidan ish olib borgan olimlar oʻrtasida Sharq 
adabiyoti va qoʻlyozma yodgorliklarining mashhur bilimdoni prof. Sadriddin Ayniyning tadqiqotlari, 
ayrim muvaffaqiyatsizliklarga qaramay, alohida diqqatga sazovordir. “Devoni Foniy”ning asl nusxasi 
qoʻl ostida boʻlmaganligiga qaramay, Ayniy bir necha yil davomida Navoiyning forsiy sheʼrlarini 
juda koʻp qoʻlyozma manbaʼlardan izlagan, oʻnlab nusxalarni til va uslub jihatidan harfma-harf 
muqoyisa qilgan, gʻoyat serdiqqat ish olib borgan. Alisher Navoiyning forsiy sheʼrlarining birinchisi 
tadqiqotchisi Sadriddin Ayniy boʻldi.  

Endi qoʻlimizda “Devoni Foniy”ning asl nusxalari boʻlgani tufayli oʻtmishdagi olimlarning 
qaysi fikrlari toʻgʻri, qaysilari notoʻgʻri ekanligini imkoniga egamiz.  

1955 yilda biz Ayniy boshlagan ishni davom ettirib, Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” 
asarini axtarishga kirishdik. Olti yil davomida qunt bilan izlashlar natijasida shoirning forsiy merosi 
haqida bir qancha maʼlumotlar toʻplashga, xorijiy fondlarda devonning asl nusxalari borligini 
aniqlashga muvaffaq boʻldik.  

Xozirgacha hamma olimlar bir ogʻizdan Navoiyning “Devoni Foniy” asarining asl nusxasi 
topilgan emas, deb daʼvo qilgan edilar (ular Sovet fondlarini nazarda tutgan boʻlsalar kerak) 1948 
yilda oʻzining “Alisher Navoiy va tojik adabiyoti” maqolasida prof. S.Ayniy: “Alisher Navoiyga 
nisbat berilishi mumkin boʻlgan “Devoni Foniy” hozircha maydonda yoʻq” [17] deb yozgan edi. 
“Devoni Foniy”ning sovet fondlarida yoʻqligini prof. Ye.E.Bertels ham taʼkidlab oʻtgan edi: “Uning 
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forsiy sheʼrlari devonga toʻplangan edi. Afsuski, bu devonning qoʻlyozmalari bizning 
kutubxonalarimizda yoʻq” [18, – S. 108.]. 

Toʻrt xorijiy katologlardan  Parij, Anqara va Tehronda Navoiy “Devoni Foniy” asarining besh 
nusxasi borligini aniqladik. Bu qoʻlyozmalardan Parijdagi Fransuz Milliy Kutubxonasida 
saqlanayotgan [19] va Bloshe katologida tasvir etilgan ikki qoʻlyozmaning (inv.285 va 1345) 
mikrofilmlarini olishga muvaffaq boʻldik har ikkala qoʻlyozmaning mazmuni va tarkibi bilan 
tanishish natijasida maʼlum boʻldiki, bular Alisher Navoiyning forsiy sheʼrlar toʻplami “Devoni 
Foniy”ning noyob va juda yaxshi saqlangan haqiqiy nusxlaridir. 

“Devoni Foniy”ning ikki Parij nusxasi bu asar haqidagi turli adashish va taxminlarga uzil-
kesil chek quydi. Endi mana shu Parij nusxalari asosidagina Navoiy ijodining salmoqli qismini tashkil 
etgan uning forsiy sheʼrlarini ilmiy asosda oʻrganish boshlanadi deyish mumkin.  

Parij qoʻlyozmalarini tasvirlashdan avval Navoiyniki boʻlmagan “Devoni Foniy”ning sovet 
fondlarida saqlanayotgan yetti nusxasi [20] va ularning avtorlari bilan tanishtirib oʻtishni lozim 
topamiz. Soʻzni bu qoʻlyozmalarning avtorlaridan boshlaymiz. Alisher Navoiygacha “Foniy” 
taxallusi bilan ijod qilgan  shoirlar boʻlganligi bizga maʼlum emas. Ammo Navoiydan keyin turli 
asrlarda “Foniy” taxallusi bilan fors tilida sheʼrlar yozgan bir qancha shoirlar boʻlgan. Ilmiy adabiyot, 
shu jumladan, qoʻlyozma, bayoz va tazkiralarda “Foniy” taxallusi bilan ijod qilgan bir necha shoirlar 
uchraydi. Shamsiddin Somiy va Sadriddin Ayniy Alisher Foniydan tashqari “Foniy” taxallusi bilan 
ijod etgan ikki shoir maʼlum ekanini koʻrsatadi. Bularning birinchisi – Xoʻja Ahmad Dehdor Foniy 
Sheroziy. Bu shoir sherozlik boʻlib, Xindistonga koʻchib borgan va asosan, oʻsha yerda ijod etgan. 
Dehdor Foniy 1016-1607/08 yilda vafot etgan. Ikkinchisi – Muhammad Muhsin Foniy Kashmiriy 
buxorolik boʻlib, Hindistonning Kashmir shahriga borib, istiqomat qilgan, maʼlum vaqt Dehli xokimi 
xizmatida boʻlib, keyinchalik yana Kashmirga qaytgan, shu joyda 1081-1670/71 yilda vafot etgan. 
Ayniyning aytishicha, bu shoirlarning gʻazallari “hind uslubida” yozilgan. Demak, XVII asrdayoq  
Sharq adabiyoti tarixida Foniy taxallusi ostida Navoiy bilan uch shoir fors tilida ijod etgan.  

Chamasi, ham Dehdor Sheroziy, ham Muhsin Kashmiriy Alisher Foniyning asarlari bilan 
tanish boʻlgan boʻlsalar kerak, ehtimolki, oʻz taxalluslarini ham Alisherdan olgandirlar. Alisher Foniy 
gʻazallarining ikki hind shoirining asarlariga aralashib qolishi ham XVII asrga oid boʻlsa kerak, deb 
oʻylaymiz. Keyinchalik, “Foniy” taxallusi bilan ijod etgan boshqa shoirlarning asarlari ham Foniy 
Sheroziy, Foniy Kashmiriy va Alisher Foniy  asarlariga kompelyativ devon  va bayozlarda, 
avvalgidan battarroq qorishib ketgan. 

Sovet fondlaridagi “Devoni Foniy”ning yetti nusxasi Foniy Kashmiriy, Foniy Sheroziy, Foniy 
Alisher va shu taxallusdagi hozircha bizga nomaʼlum boʻlgan boshqa shoirlarning asarlaridan 
tuzilgan terma devonlarning nusxalaridir. Bu qoʻlyozmalarning hammasi XIX asrning oxiri va XX 
asrning boshlarida Buxoro va Xivada koʻchirilgan, koʻchirilgan tarixi va kotiblari aniq.  

“Devoni Foniy”ning ikki fransuz nusxasini sinchiklab oʻrganib, ularning mazmuni, hajmi va 
kompozitsiyasini aniqlaganimizdan keyingina, bir Tehron [21] nusxasi va ikki Turkiya [22, № 3850] 
nusxalariga  muqoyasa qilinganda, bu uch nusxa ham boshqa Foniylar emas, balki Alisher Foniy 
qalamiga taalluqliligi maʼlum boʻldi.  

Ikki Parij nusxasiga tayanib, biz Navoiy forsiy devonining avtor redaksiyasiga asos sifatida  
eng toʻliq va tarixga ega qoʻlyozmani (Parij, № 285) oldik va baʼzi sheʼrlarni Parij, № 1345 dan 
koʻchirib toʻldirdik. Biz tiklagan avtor redaksiyasining toʻliqligiga ishonch hosil qilish maqsadida 
“Devoni Foniy”ning Tehron №15002, Turkiya № 1952, 3850 qoʻlyozmalarining kataloglardagi 
tasviri bilan ham solishtirib chiqdik.  

Besh qoʻlyozmani sinchiklab muqoyasa qilish, ularning mazmuni, tarkibi, kompozitsiyasining 
bir xilligini va qoʻlyozmalarning hammasi Navoiy yaratgan haqiqiy “Devoni Foniy”ning besh 
nusxasi ekanini isbotladi.  

“Muxokamatul-lugʻatayn”da shoir “Devoni Foniy” haqida shunday degan edi: “Yana forsiy 
gʻazaliyot devoni Xoja Hofiz tavridakim jamʼi suxan adolar va nazm piyrolar nazarida mustahsan va 
matbuʼdur, tartib beribmankim, olti mingdan abyoti adadi koʻbrakdurki, koʻbrak ul hazrat sheʼrigʻa 
tatabbuʼ voqeʼ boʻlubdur. Va baʼzi hazrat Shayx Muslihiddin Saʼdiy quddisa sirrahugʻakim, gʻazal 
tavri muxtareʼdur. Va baʼzi Mir Xisravgʻakim, ishq otashkadesining shulaʼ angezidur va dard 
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gʻaribxonasining ashk rezi. Va baʼzi hazrat Mahdum (Abdurrahmon Jomiy) nurayngʻakim, kamol 
avjining mehri lamʼidur. Va mazkur boʻlgʻon azizlar holotining jamʼiki bu devon xaloyiq arosida 
shoeʼdur. Va roʻzgor ahlining tabʼlari ul sori rojeʼ. Va anda koʻb turluk dilkash adolar va dilpazir 
maʼnolar voqeʼdurki, tafsili bu faqirdin munosib emas. Va anda har navʼ nazm asnofidin misli 
muqattaot va ruboiyot va masnaviy va tarix va lugʻz va ul jumladin besh yuzga yaqin muammo....” 
[23. – B. 35]. 

Hamma besh qoʻlyozma Navoiy “Devoni Foniy” asarining mazmuni, janrlari va hajmi haqida 
“Muhokamatul-lugʻatayn” bergan maʼlumotni tasdiqlaydi. “Devoni Foniy”ning biz aniqlagan avtor 
redaksiyasi shoirning oʻzbek tilidagi devonlariga oʻxshash mukammal kompozitsiyaga ega. Yuqorida 
besh qoʻlyozma asosida tiklangan “Devoni Foniy” tarkibi quyidagicha: 

 
Debocha  V Qitʼa 72 
I Qasida 7 VI Ruboiy 73 
II Gʻazal 554 VII Tarix 16 
III Musaddas 1 VIII Muammo 373 
IV Marsiya 1 IX Lugʻz 9 

Devonning aniqlangan umumiy xajmi 6197 baytdan iboratdir. Endilikda Alisher Foniy 
sheʼrlarining haqiqiy tekstini aniqlash problemasi uzil-kesil hal etildi desak xato qilmagan boʻlamiz. 

Shuni eslatib oʻtish zarurki, “Devoni Foniy” fanda maʼlum boʻlgan Navoiy kulliyotlarining 
birontasiga ham kiritilmagan. Bu asar, hozirgi maʼlumotlarga qaraganda, faqat alohida devon 
shaklida koʻchirilib tarqatilgan [24]. 

Oʻn besh tomlikning beshinchi tomini tashkil qiladigan “Devoni Foniy” bilan Navoiyning 
forsiy sheʼrlari tarixda birinchi martaba nashr etiladi. Bu nashr tarjima, izoh va sharhlar bilan 
taʼminlanadi. “Devoni Foniy”ning maxsus va mukammal akademik nashri alohida nashr etilajak.  

Alisher Foniyning fors-tojik sheʼrlari haqiqiy nusxasining topilib, xalqimizga taqdim etilishi 
madaniyatimiz va adabiyotimiz tarixida zoʻr voqeadir. “Devoni Foniy”ning 12394 misraʼdan iborat 
1131 sheʼri Navoiy poetik dahosining noyob mahsuli sifatida shoir dunyoqarashi va poetik mahoratini 
oʻrganish bobida yangi xazina – butun bir dunyo ochadi.  

Alisher Navoiy asarlarining oʻn besh tomda birinchi martaba nashr etilishi adabiyotimiz 
tarixida zoʻr voqeʼa boʻlishi bilan birga, ayni vaqtda shoir asarlari majmuasini chop etishda ham 
birinchi tajribadir. Navoiy asarlarining oʻn besh tomligi tur eʼtibori bilan ommaviy nashr boʻlib, keng 
kitobxonlar ommasiga intelligensiya, oliy oʻquv yurtlarining filologiya fakulteti studentlari, til va 
adabiyot muallimlari, adabiyot ahillari, umuman olganda, keng jamoatchilikka moʻljallangan. Shu 
sababdan Oʻzbekiston Fanlar Akademiyasi Til va adabiyot institutining ilmiy kengashi mazkur 
nashrda Navoiy asarlaridan gʻoya va badiiy jihatdan davrimiz talablariga javob beradigan qismlarni 
birinchi navbatda nashr etishni maqsadga muvofiq deb topdi.  

Devonlarda har bir lirik janr namunasi toʻla saqlanadi. Gʻazallarda avtor qoʻllagan alifbe 
tartibi barcha devonlarda mutanosib ravishda beriladi. “Devoni Foniy” va “Risolai muammo” kabi 
fors tilida yaratilgan asarlar, kitoblarga yengillik tugʻdirish maqsadida oʻzbekcha tarjimasi bilan 
beriladi.  

Navoiy asarlari nashrga tayyorlashda tekstlar eng qadimiy moʻtabar qoʻlyozma manbaʼlarda 
qanday boʻlsa, aynan olinadi.  

Odatda, adabiyot klassiklarning koʻp tomlik nashrlarida asarlar turli tartibda joylashtiriladi:  
xronologik ravishda, ahamiyatiga koʻra, asarlarning mavzulari, adabiy janrlariga koʻra va hokazolar. 
XV-XVI asrlarda tartib etilgan Navoiy kulliyotlarida ham asarlarni kulliyotga joylashtirish 
masalasida qatʼiy bir qoidaga amal qilinmagan. Baʼzi kulliyotlarda avval devonlar, keyin dostonlar, 
oxirida prozaik asarlar beriladi. Boshqa birlarida avval dostonlar, undan soʻng devonlar va proza. 
Koʻpchilik kulliyotlarda asarlar aralash holda joylashtirilgan. Hatto shunday qoʻlyozma kulliyotlar 
yoʻliqadiki, unda “Xazoyinul-maoniy” devonlari bilan “Xamsa” dostonlarining ichki tartibi ham 
mutlaqo buzilib ketgan.  

Alisher Navoiyning oʻn besh tomlik uchun ajratilgan 23 ta asarini biz tomlarga, asosan, adabiy 
janrlar (lirika, dostonlar, proza) va proza janri ichida yana asarlar temasiga qarab taqsimladik 
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(filologik asarlar, biografik asarlar, tarixiy asarlar). “Xazoyinul- maoniy” devonlari bilan “Xamsa” 
dostonlarini tomlarga ajratilganda Navoiyning oʻzi kiritgan tartib saqlandi. “Xazoyinul-maoniy”ning 
toʻrtinchi devonidan soʻng “Devoni Foniy”, “Xamsa”ning beshinchi dostonidan keyin “Lisonut-tayr” 
joylashtirildi. Qisqasi nashr uchun tanlangan asarlarni tomlarga taqsimlashda xronologik prinsipga 
nisbatan janrlarga koʻra taqsim qilish har jihatdan qulay koʻrindi. Asarlar tomlarga taqsimlanganda 
har bir kitob hajm jihatdan asosan bir xilda boʻlib, bir-biridan ortiqcha farq qilmasligi ham nazarda 
tutildi. 

Alisher Navoiy asarlarining tomlarga taqsimlanishi: 
“Xazoyinul-maoniy”: 1-tom “Gʻaroyibus-sigʻar”, 2-tom “Navodirush-shabob”, 3-tom “Badoeʼul 
vasat”,4-tom “Favoyidul-kibar”, 5-tom “Devoni Foniy”, “Xamsa”, 6-tom “Xayratul-abror”, 7-tom 
“Farhod va Shirin”, 8-tom “Layli va Majnun”, 9-tom “Sabʼai sayyor”,  10-tom “Saddi Iskandariy”, 
11-tom “Lisonut-tayr”, 12-tom “Majolis un nafois”, 13- tom “Muhokamatul-lugʻatayn”, “Mezonul-
avzon”, “Risolai muammo”, “Mahbubul-qulub”. 14-tom “Xamsatul mutahayyirin”, “Xoloti Sayid 
Hasan Ardasher”, “Xoloti Pahlavon Mahmud”, “Nazmul-javohir”. 15- tom “Munshaot”, “Vaqfiya”, 
“Tarixi muluki Ajam”. 
 Navoiy asarlarining oʻn besh tomlik nashri uchun asos qilib olingan manbaʼlar masalasi 
alohida ahamiyatga ega. Bu masalada mazkur nashrni tayyorlashda ishtirok etgan olimlar kollektivi 
birinchi navbatda qadimiy qoʻlyozmalar yodgorliklardan, ikkinchidan shu moʻtabar qoʻlyozmalar 
asosida tuzilgan Navoiy asarlarining ilmiy-tanqidiy tekstlaridan foydalandilar. Umuman 
olganimizda, shoir merosini oʻrganish va asarlarining haqiqiy (kanonik) tekstini toʻliq tiklash uchun 
sovet fondlarida mavjud boʻlgan qoʻlyozmalar oʻzining qadimiyligi, moʻtabarligi ham koʻpligi 
jihatidan asosan kifoya qiladi desak boʻladi. Chunki bizdagi 20dan ortiq qoʻlyozmalar, shu jumladan, 
bir kulliyot (Leningrad, Saltikov-Shchedrin nomidagi kutubxona, № 55) XV asrga oiddir. Yana 
oʻndan oz boʻlmagan qoʻlyozmalar XVI asrda koʻchirilgan. Shu bilan birga chet el kutubxonalarida  
Navoiy asarlarining eng moʻtabar nusxalaridan ham mikrofilm va fotokopiyalarini olish yoʻli bilan, 
bizning olimalarimiz tuzgan tanqidiy tekstlarida va mazkur oʻn besh tomlikni nashrga tayyorlashda 
foydalanganlar.  
Oʻn besh tomlikka kirgan Navoiyning 23 asaridan, yuqorida koʻrsatganimizdek, hozirgi vaqtda 
yigirmatasining tanqidiy teksti tuzilib boʻlingan, bularning bir nechasi nashr eƟlgan. Navoiy 
asarlarining tanqidiy tekstlari uchun jalb qilingan  va bu 15 tomlik nashrda  ham bevosita 
foydalanilgan 100 dan ortiq qoʻlyozma manbaʼlar haqida mufassal maʼlumot, tekstni tuzgan  
olimlarning tekstologik tadqiqotlarida berilgan (“Xamsa”ning tanqidiy teksini filologiya fanlari kandidatti Solih 
Mutallibov (“Hayratul-abror”, 1944), filologiya fanlari doktori G‘ulom Karimov (“Layli va Majnun”, 1945), filologiya 
fanlari kandidati Porso Shamsiev (“Sab’ai sayyor”, 1953, “Farhod va Shirin”, 1959, “Saddi Iskardariy”, 1962) tuzganlar. 
Sharofiddin Eshonxo‘jaev 1962 yili “Lisonut-tayr” tanqidiy tekstini tugatdi.  
Navoiy prozalarining ilmiy-tanqidiy tekstini filologiya fanlari doktorlari Izzat Sulton (“Mezonul-avzon”, 1948). 
Aleksandr Nikolaevich Kononov (“Mahbubul-qulub”, 1948), filologiya fanlari kandidatlari Mixail Aleksandrovich Sale 
(“Holoti Pahlavon Muhammad” va “Holoti Sayid Hasan Ardasher”, 1945), Suyima G‘anieva (“Majolisun-nafois”, 1957) 
va “Tarixi muluki Ajam” va “Tarixi Anbiyo” (1963) tekstini Latif Xalilovlar tuzganlar.  

Shoir lirikasining tanqidiy tekstini filologiya fanlari doktori Hamid Sulaymon (“Xazoyinul-maoniy”; 
“G‘aroyibus-sig‘ar”, “Navodirush-shabob”, “Bado’eul-vasat”, “Favoyidul-kibar”, “Devoni Foniy” va prozadan “Risolai 
muammo”, 1956-1962), filologiya fanlari kandidati Yoqub Isoqov (Navoiy ilk lirikasidan tuzilib, 1465 yilda Sulton Ali 
Mashhadiy ko‘chirgan devon, 1963) va Maryam Rahmatullaeva (“Navodirun-nihoya”, 1963) tuzganlar. O‘n besh 
tomlikdagi qolgan uch asar – “Munshaot”, “Vaqfiya” va “Xamsatul-mutahayyirin”ning tanqidiy tekstlarini O‘zSSR FA 
Til va adabiyot instituti ilmiy xodimlari tuzmoqdalar.). 
 Bu nashr keng kitobxon ommasiga moʻljallangani uchun tabiiydurki, hamma tom tekstlarini 
bir xilda kommentariya va har xil koʻrsatkichlardan iborat boʻlgan ilmiy apparatlar bilan taʼminlashga 
ehtiyoj sezilmadi.  Ayniqsa devon tekstlariga (1-5 tomlar), Navoiy lirikasining koʻp masalalari 
shoirning ikki debochasida mufassal yoritilganligidan, hech qanday sharh va izohlar berilmaydi. 
“Xamsa” dostonlari bilan “Lisonut-tayr”ning tarixiy va adabiy hodisalar bilan bogʻliq boʻlgan alohida 
boblari, tushunilishi qiyin boʻlgan baʼzi bayt va soʻzlariga har tom oxirida qisqacha izohlar beriladi. 
Ammo, tushunilishi birmuncha murakkab va oʻz ichiga juda koʻp tarixiy  voqealar, shaxsiy va 
geografik nomlarni olgan prozaik asarlarga lozim topilgan darajada kommentariya va izohlar beriladi.  
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 Maʼlumki, Navoiy asarlarining tili bundan besh yuz yil avvalgi til boʻlib, hozirgi zamon 
kitobxonlarining maʼlum tayyorgarliksiz tushunishi qiyindir. Buning sababi Navoiy asarlarining 
leksikasida arab, fors soʻzlarining koʻpligi uchungina emas, balki undagi koʻp turkiy soʻzlarning 
bugunda isteʼmoldan chiqib, arxaik holga kelganligida hamdir. Buning ustiga XV asr oʻzbek adabiy 
tili grammatik qurilish va uslub masalalari ham bugungi oʻzbek adabiy tilidan farq qiladi. Shularning 
xammasi bugungi koʻpchilik kitobxonlarga Navoiy tekstlarini oʻqish va anglashda ancha 
qiyinchiliklar tugʻdiradi. Bu ahvoldan qutulish uchun hozirgi vaqtgacha Navoiyning har bir asari 
oxirida kichik lugʻatlar ilova qilinib kelingan: Oʻn besh tomlikda bu tajribadan foydalanib boʻlmaydi.  
 Tushunilishi ogʻir boʻlgan koʻpchilik soʻzlar (glosslar), alohida soʻz birikmalari shoirning 
barcha asarlari uchun mushtarakdir. Shuni nazarda tutib, Navoiy asarlari uchun bir tomlik maxsus 
lugʻat tuzib oʻn besh tomlikka ilova sifatida nashr etish har jihatdan maqsadga muvofiq topildi.  
 Qadimgi davrlardayoq ulugʻ shoir asarlarini toʻgʻri oʻqish va toʻgʻri tushunish uchun bir necha 
lugʻatlar tuzilgan edi. Bulardan eng mashhur va muhimlari sifatida “Abushqa”, “Badoeʼul-lugʻat”, 
“Sangilloh” va shayx Sulaymon Buxoriyning “Lugʻati chigʻatoyi va usmoniy” asarlarini koʻrsatish 
mumkin. Mazkur nashr tomlarini tayyorlagan va tahrir  qilgan barcha olimlar bu lugʻatlardan toʻliq 
foydalandilar.  
 Alisher Navoiy asarlari oʻn besh tomligini nashrga tayyorlashda  navoiyshunos olimlar diqqati 
markazida turgan vazifalardan biri shoir tekstlarini eski oʻzbek yozuvidan (arab grafikasidagi 
qoʻlyozma manbaʼlardan) hozirgi joriy qilingan oʻzbek grafikasiga oʻtkazish, transliteratsiya qilish 
ham, shu bilan bogʻliq boʻlgan  imlo ham punktuatsiya masalalarini toʻgʻri hal qilish edi.  
 Maʼlumki, eski oʻzbek yozuvidagi adabiyotimizda koʻpincha unli tovushlar yozilmaydi. 
Buning ustiga, juda koʻp soʻzlar vazn va qofiya talabiga muvofiq ikki uch xil yoziladi. Eski tekstlarda, 
biz tushunganimiz maʼnoda, tinish belgilari qoʻyilmaydi. Buning ustiga, hozirgacha nashr etilgan 
Navoiy tekstlari imlo jihatidan turlicha yozilib kelingan. Oʻn besh tomlik nashrda bunday hodisalarga 
imkon boricha chek qoʻyildi. Hozirgacha turlicha yozilib kelingan bir qator soʻzlar 
unifikatsiyalashtirilib yagona qoida ostiga olindi. Hozirgi oʻzbek tili imlo qoidalariga muvofiq 
Navoiy tekstlariga tinish belgilari qoʻyildi.  
 Buyuk oʻzbek shoiri Alisher Navoiy yaratgan ulkan merosni boshqa xalqlar tiliga, birinchi 
navbatda rus tiliga tarjima qilib, hamma xalqlarni ham shoir asarlaridan bahramand etish hamisha 
sovet adabiyotshunosligi va yozuvchilar jamoatchiligining diqqat markazida turgan muhim vazifadir. 
Bu sohada anchagina ishlar ham qilingan. Shoirning bir necha asarlari toʻliqligicha, baʼzan 
qisqartirilgan holda rus tili SSSR xalqlari tili va ajnabiy tillarga tarjima qilingan.  
 Genial oʻzbek shoiri Alisher Navoiyning oʻn besh tomlik asarlar toʻplamining nashr etilishi 
faqat respublikamizninggina emas, balki butun Sovetlar Ittifoqining madaniy hayotida gʻoyat buyuk 
voqeadir.  
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